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SEVINC A AYEVA
Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi

XVI YÜZYIL YARATICILI INDA D L RENGARENGL Y  
(MUHAMMED FÜZUL N N D L )

Özet

Ça da  Azerbaycan edebi dilinin tarihi geli iminde büyük rol oynayan Füzuli 
ana dilli yarat c l nda halk diline özgün kelimeleri ustal kla seçerek, eserlerinin 
herkesçe kolayca anla lmas na yard m etmi tir.

Halk dilinin özelliklerini yüksek de erlendiren air ayr  ayr  olaylar  daha etkili, 
duygusal ekilde anlatmak, tekrarlara yol açmamak, tekdüzenlikten kaç nmak için 
halk n dilinde bulunan yak n anlaml  kelime ve ifâdeleri seçerek kendine özgün 
ekilde kullanm t r. Bir k s m dilbilimciler “Füzuli iirinde hiçbir sözcüyü metinden 

kopararak ayr l kta aç klamak mümkün de ildir. Tüm sözcükler sadece birarada met-
nin terkibinde Füzuliyane aç klanabilir” diye yaz yorlar. 

Büyük söz hazinedar  M.Füzuli’nin dünyagörü ünün biçimlenmesinde ya ay p 
yaratt  Ba dat ehri ve civarlar ndaki Kerbela, Necef ve Hille gibi co rafi alanlar n 
rolü büyük olmu tur. Ba dat o zaman Azerbaycan’ n büyük illerinden biri olarak 
bilinmekteydi. Bunun d nda hem de burada oturan insanlar n büyük k sm n  Aze-
riler olu turmaktayd . . .Hatayi’nin ana diline verdi i de er, Azerbaycan dilinin 
mevkiinin yayg nla mas na, Ba dat’ta edebi meclislerin yaln z bu dilde geli mesine 
kendi etkisini göstermi ti. 

Orta Ça  iirinde Nesimi, Hatayi, Füzuli eserlerinde iirin ölçüsü, ezgisi, ritimli 
yap s , sözcüklerin dizimi ve uyumuna özellikle dikkat etmi ler. Füzuli’nin Türkçe 
“Divan” nda Türkçe ve Arap-Fars kökenli kelimelerin semantikas  rengarengdir. 

Füzuli’nin dilind  kullan lan “hile”, “mekir” ve “k rm z ” anlamlar n  ifade 
eden al kelimesi ça da  edebi dilimizde eskimi  kelimeler s ras ndad r. Sadece al 
k rm z , al yanak gibi tamlamalar n terkibinde ikinci anlam korunabilmi tir.

Füzuli “Divan” nda seste  kelimeleri yayg n ekilde kullanmakla edebiyatta duy-
gusall , bediilik ve renklili i daha da ço altmay  ba arm t r. 

Anahtar kelimeler: Füzuli, “Divan”, kelime gruplar , seste  kelimeler

G R

Muhammed Füzuli kendi bedii-edebi yarat c l yla Orta Ça  edebiyat n-
da hakim olan “ air Farsça yazmal d r” görü ünü yerle bir ederek ana dilinde 
– Azerbaycan Türkçesi nde güzel, ince ruhlu iir yazman n mümkünlü ünü 
aç k aç k ispat eden deha airlerimizdendir. Füzuli nin bedii-estetik söz sanat  
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bütün Türk dünyas na onur verse de, “M. Füzili hiç bir yerde Azerbaycan da 
oldu u kadar yayg nla mam , popüler olmam t r”1

M.Füzuli ana dilinde yazm  oldu u edebi-bedii eserlerinde Azerice’nin 
milli kaynaklar n  halk n dilinde yüzy llar boyunca muhafaza olunarak cila-
lanm  kelime ve deyimleri s k s k kullanarak selefleri K. Burhaneddin’in, . 
Nesimi’nin, . . Hatayi’nin milli geleneklere dayanan üslup orijinalliklerini 
daha da geli tirmek suretiyle devam ettirmi , kendisinden sonraki yüzlerce 
haleflerinin bedii-edebi yarat c l klar  için mükemmel deneyim yeri, fayda-
lanmalar  için bir kaynak olu turmu tur.

Füzuli’nin Türkçe “Divan”  Orta Ça  klasik Azerbaycan edebi dilinin 
en mükemmel örne i gibi, genelde klasik Azeri edebi dilinin, özellikle de, 
XVI. yüzy l edebi dilinin geli im tarihini, onun sözlüksel ve dilbilgisel ölçün 
ve kurallar n  ara t rmak aç s ndan her zaman aktüeldir. M. Füzuli Do u’da 
ümumtürk bedii-estetik söz sanat n n geli imine katk da bulunsa da, mahi-
yet aç s ndan Azerbaycan – Türk halk n n airidir, onun ana dilinde yazd  
“Divan” n n dili Azeri halk n n cilalanarak edebi dil düzeyine kald r lm  
zirvesidir. Bu aç dan T.Hac yev hakl  olarak öyle yazmaktad r: “Füzuli’de 
Azerbaycan halk dili kemal zirvesine eri erek milli dil için zemin olu tur-
mu tur”2

Söz mülkünün büyük hazinedar n n üç dilde – Azerice, Türkçe, Farsça ve 
Arapca yaratm  oldu u nadide sanat örnekleri kendine özgün derin anlam , 
ilgi çekici konusu, genel olarak, iir dili aç s ndan çok de erlidir. XVI. yüzy l 
Azeri edebi dilinde var olan dil olgular n  ara t rmak ve hakk nda fikir söy-
lemek için büyük söz ustas n n Türkçe “Divan”  de erli kaynaklardan biri, 
belki de birincisidir, diyebiliriz.

Füzuli dünya edebiyat  tarihinde ölçüye s amayacak kadar lirik bir air-
dir, a k ve sevgi airidir. E er söylemesi caizse, o, dünya çap nda bir numaral  
lirik airdir, diyebiliriz. Bilinir ki, Azerbaycan yazar  Mir Celal öyle yazar: 
“Azeri halk n n büyük ve ölmez airi Füzuli lirik ve kalb airidir... Füzuli’nin 
vasfetti i a k anlam ve konu aç s ndan çok yüksek bir a kt r. Bu a k sadakat, 
itibar, ho görü gibi gerçek insani duygularla zengindir. Bu, kalbin, insan 
maneviyat n n geni  ufuklar nda do an, insan  ya amaya ve ya atmaya sesle-
yen bir a kt r.”3 Füzuli, her eyden önce a k ve gönül airi oldu unu ilk önce 
kendisi onaylayarak öyle diyor: M nd n, Füzuli, ist m  ari-m dhü z mm, 
M n a iq m, h mi  sözüm a iqan dir!

Büyük söz hazinedar  Muhammed Füzuli’nin dünyagörü ünün biçim-
lenmesinde ya ay p yaratt  Ba dat ehri ve civarlar ndaki Kerbela, Necef 

1 Haydar Aliyev, Edebiyat gazetesi,1996
2 To q Hac yev, Füzuli: dil senetkarl , Bakü: Genclik, 1994, s. 13
3 Mir Celal, Füzuli’nin lirikas . Muhammed Füzuli Eserleri, I c. Bakü: 1958, s. 12, 17, 21
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ve Hille gibi co rafi alanlar n rolü büyük olmu tur. Ba dat o zaman Azer-
baycan’ n büyük illerinden biri olarak bilinmekteydi. Bunun d nda hem de 
burada oturan insanlar n büyük k sm n  Azeriler olu turmaktayd . . .Hata-
yi’nin ana diline verdi i de er, Azericenin mevkiinin yayg nla mas na, Ba -
dat’ta edebi meclislerin yaln z bu dilde geli mesine kendi etkisini göstermi ti.

A.Ahundov yaz yor: “Bellidir ki, air bir zamanlar Abbasiler hilafeti-
nin ba kentinin bulundu u bir memlekette - Irak’ta, Müslümanlar’ n kutsal 
ehirlerinden biri olan Kerbela’da do mu , orada gömülmü  ve tüm hayat  

boyunca bu eski Arap memleketinin hudutlar  d na ç kmam t r. O halde 
“Türki lafz n ” o, nereden ö renmi tir?”. Yazar bu sorusuna yan t olarak 
airin sadece Azericenin yaz  dilini de il, ayn  zamanda halk konu ma dilini 

ve hatta a zlar  bile iyi bildi ini vurguluyor. Onun kanaatince, bu ekilde 
konu may  “bu dili sadece çocuk ya lar ndan ya am ortam nda anne-baba 
konu mas ndan ö renmek mümkündü”4

Ba ka bir kayna a göre, Füzuli’nin babas  Süleyman derebeyilerin çeki -
mesiyle ilgili Azerbaycan’ n eski Ara  ( imdiki A da ) ilçesinden Ira ’a göç 
etmi  Bayat boyundand r. Buna ra men airin Ara  as ll  olmas  olgusu u 
anda rivayet olarak kabullenilmektedir.

Füzuli bir deha olarak eserlerini daha fazla halktan gelen kelimeleri, 
deyimleri bol bol kullanmakla yazm , al nt  Arap ve Fars kökenli kelimeleri 
de ihmal etmemi , genel olarak art k halk n dilinde yer alm  kelimeleri tercih 
etmekle eserlerini kaleme alm t r.

Konuya girmeden önce dilimizin söz varl n n zenginle mesinde, yay-
g nla mas nda sözlüksel-anlamsal kelime gruplar n n, özellikle de seste  
kelimelerin rolünün büyüklü ünü vurgulamam z yerinde olur.

Seste  kelimeler bilindi i üzere, de i ik sözlüksel anlama, fakat ayn  
yaz m biçimine sahip kelimelerdir. Bunlar biçim aç s ndan, söyleyi  ve yaz m 
yönünden ayn , anlam aç s ndan biribirinden ayr lan, aralar nda assosiyatif 
ili ki bulunmayan, ayn  ve de i ik soydan, ayn  ve de i ik kelime türlerini 
kapsayan sözcüklerdir. 

Bellidir ki, seste  kelimeri belirlerken tarihini de dikkate almak gerekir. 
este li in tarihi ise çok eskilere dayan yor. Hatta bir k s m olgulardan, özel-

likle de, Sümer yaz lar ndan dilin daha eski dönemlerinde seste li in daha 
güçlü oldu u, ayr ca, yaz l  edebi dilimizin olu um ve ilk geli im safhalar nda 
seste li in ekillenmesi ve geli imi aç s ndan “Dedem Korkut” destanlar n n 
dil ölçünlerine uygunlu u belli oluyor5 

Orta Ça  iirinde Hasano lu’ndan ba layarak XVIII. yüzy la kadar aruz 
vezniyle yazan airlerimiz, özellikle de Nesimi, Hatayi, Füzuli eserlerinde 

4 A amusa Ahundov, “Füzulinin bir qitesi haqq nda ve Füzuli ve ana dili”, Füzulinin dili 
(makaleler). Bakü: Nurlan, 2008, s.7-14

5 Vüqar Memmedov, “Dastani-Ahmet Harami”nin dili ve uslubu, Bakü: Sabah, 2001, s. 13-58.
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derin felsefi anlam ifade etmenin yan s ra, iirin yap s na, ezgisine, uyumlulu-
una, sözcüklerin s ras na ve biribirine uymas na özel olarak dikkat etmi ler. 

Bu proseste seste  kelimeleri bol bol kullanmakla kalbi doyuran, ona ruh 
veren eserler, iir örnekleri ortaya koymu l ar.6 

Füzulu’nin Türkçe “Divan” n n dilinde rastlanan kelimelerin bir k sm n  
söz konusu seste  kelimeler olu turmaktad r. “Divan”da geçen seste  kelime-
lerin büyük k sm n  genelde, Türk kökenli kelimeler olu tursa da, Arap ve 
Farsça kelimeler de az de ildir. Bunlar  iki prensibe göre belirlemek müm-
kündür.

I. Sözlüksel-anlamsal e te  kelimeler veya ayn  kelime bölü üne ait olan 
seste  kleimeler.

II. Sözlüksel-dilbilgisel veya de i ik kelime bölüklerinden olu an seste  
kelimeler.

Sözlüksel-anlamsal e te  kelimeler veya ayn  kelime bölü üne ait olan 
seste  kelimeler

Ayak /aya  is. I – bedenin bir ö esi. Mes.: siri-qürb tiz, bir s nd n 
özg  a inam z yox, Aya n k sm ,ba inçün, bizim möhn ts ral rd n. (I.238); 
Qoyal m ba  xümi-bad  ya in  g lin,Tutmamaq olmaz onun hörm tini, bir 
uludur. (I.126) 

Ayak / aya  is.II – kadeh. Mes.: M hr m olmaz rindl r b zmin  mey nu  
etm y n, Ey Füzuli, ç k aya  ol b zmd n, ya ç k ya . (I.176)

S.Mehtiyeva “bu beyitte Türk kökenli ayak kelimesinin seste  biçimlerini 
ustal kla kullanan Füzuli, kelimelerin anlamlar n  edebi-bedii dile çekmi , 
onlar n “ayak”, “kadeh” ve “bade” anlamlar n  yerinde kullanmakla Azerbay-
can edebi dilinin poetik imkanlar n n kapsam dairesini çok daha geni letmi -
tir” diyor.7 H r kim olsa, ya ma ba  urar, M n g linc  qamu ya a durar. 
(II.243) 

unu da kaydedelim ki, bu kelime aya  biçiminde eski dönemlerde Far-
sça’ya geçmi  ve günümüze kadar da kullan lmaktad r. Hatta Farsça’da yeni 
bir anlam – “ arap” anlam n  da kazanm t r.8 Ayak/aya  kelimesi ayn  ses-
bilgisel biçiminde daha Füzuli’den önce yazan airlerin de eserlerinde s k s k 
rastlanan dilbilgisel birimlerden biri olmu tur.9

6 Azerbaycan edebi dili tarihi, I cilt, XIII-XVI asrlar, Bakü: ark-Qarp, 2007, s.143
7 Sevil Mehtiyeva. “Füzuli iirinde ili frazemler”, Füzulinin dili (makaleler). Bakü: 

Bilim, 1997, s. 92
8 Vüqar Memmedov, “Dastani-Ahmet Harami”nin dili ve uslubu, Bakü, Sabah, 2001, 

s.167

9 Aynur Kadimal yeva, Kadi Burhaneddin “Divan” n n söz varl , Bakü: Nurlan, 2008, s. 122
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Eser (A.) is.I – sanat nuümunesi .Mes.: S buh üçün m n  dürdi-meyi- ban  
yet r, s r ki var, x rab olma a b han  yet r. (I.103) 

Eser (A.) is.II – etki; iz, ni an, içaret. Mes.: Ol s ngdil  naleyi-zar n s r 
etmi , Ey dil, s n  bu zövq yet r, ta s rin var. (I.118)

Eser (A.) is. III – an, dakika. Mes.: H r rs d  h r s r ki, gördüm, S ns n 
deyib ol s r, yügürdüm. (II.15) 

Tar (A.) is.I – müzik al ti. Mes.: Ün verir can ri t si, x m qam timd n ç ks m 
ah, Yel d gib ç ng üstid , avaz  g lm  tar t k. (I.195) 

Tar (F.) is. II – düzüm. Mes.: L bin dövründ  zahidl r tutub meyxan l r kün-
cün,Q l b t sbih tar n t rk, zülfi-ç ng tutmu lar. (I.124) 

Tar (F.) is.III – siyah. Mes.: Bu t m nnad  ki, ol m il  h msöhb t olam, 
Dudi-ah etdi dünüm t k günümü tar m nim. (I.217)

Bahis (A.) is.I – tart ma;
Bahis(A.)is. II – sohpet. Mes.: Q lsa can l lin il n feyz yetirm k b hsin, Cani-

bi-l lini tut, ey könül, et can il  b hs. (I.80) 
Ten (A.) is.I – beden, can. Mes.: Can görünm z des l r t nd  inanman, ni  

kim, Lütfd n h r nec  baxsam t nin , can görünür. (I.133); Canü t n 
olduqca, m nd n d rdü da  ksik degil, Ç xsa can, xak olsa t n, n  can 
g r k,n  t n mana. (I.46)

Ten (F.) is.II – k nama, sitem. Mes.: Ç xma yar m gec l r, yar t nind n 
saq n, S n m hi-övci-m lah ts n, bu nöqsand r sana. (I.44)

Mal is. I – servet;
Mal is. II – yük. Mes.: Rah tin ksik olur, h r nec  artar mal n, Mal çox 

etm , h z r eyl  zab ndan kim, R nci artar, a r olduqca yükü h mmal n. 
(I.354)

Gün is.I – güne .
Gün II – zaman, vakit. Mes.: N  c b g r olsa q md n dünümü günüm b ra-

b r,
N z rimd n ol üzü gün neç  gün ki, qaib olmu . (I.161)
Sineden (F.) is. I - ezbere, içten. Mes.: Qeyr n q in m hv q lm d r Füzuli 

sin d n, Ma l hu fid-d hri-m tlubün v  m qsudun sivak. (I.196)
Sine (F.) is.II – gö üs. Mes.: Ah, bilm n neyl yim can mda rah t qalmad , 

Gözl rim n mnak, sin m çak, könlüm d rdnak. (I.196)
Mey (A.) is.I – erap. Mes.: R m zan oldu, budur v hmi Füzulinin kim, Neç  

gün içm y  mey, zöhd il  nag h tuta xu. (I.265)
Mey (A.) is.II – haz. Mes.: R m zan oldu ç kib ahidi-mey p rd y  ru, Mey 

üçün ç ng dutub, t ziy  açd  geysu. (I.265)
Da  (F.) is.I – dert;
Da  is.II – yerin yüksek k sm . Me s.: Ey gör n min da  il  s brü s bat m, 

eyl m , Nisb tim F rhad  kim, bir da  il  olmu  z bun. (I.258) 
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Zaman (F.) is.I – garanti. Mes.: Ey Füzuli, ç km  s n, rahi-t v kküld n 
q d m,

M nzili-m qsud  yetm kdir müq rr r, m n z man (I. 249)
Zaman (A.) is.II –vakit, devir. Mes.: E q namusi m nü M cnun  dü mü  

lac r m, Q m yükün ç km kd yiz m n bir z man, ol bir z man. (I.249) 
Can verm k (fiil)I – sevm k.
Can verm k (fiil) II– ölm k. Mes.: A iq  övqünl  can verm k ik n mü kül 

degil, Çün M sihi-v qts n can verm k asand r sana. (I.44) 
Can vermek deyimi Azerbaycan klasiklerinden K.Burhaneddin’in, Nesi-

mi’nin, Ki veri’nin, Füzuli’nin dilinde oldu u gibi, iki anlamda – “hayat 
vermek” ve “ölmek” anlamlar nda kullan lm t r.10

Sözlüksel-dilbilgisel veya de i ik kelime bölüklerinden olu an seste  kelime-
ler

Al (is.) I – hile, sinsilik. Mes.: A iq oldum yen  bir taz  guli-r nay  Ki, sal r 
al il  h r d m m ni yüz qov ay . (I.267)

Al (s f.)II – k rm z . Mes.: Yüzümün qanil  kimüxtini al etdim kim, Al ti-s n t 
ola ol büti-bip rvay . (I.267)

Al (f.)III – almak fiilinin kökü. Mes.: Ey Füzuli, dura m nd n ala t limi v fa, 
Nag h r m rq di-M cnun  dü rs  güz rim. (I.221)
Füzuli’nin dilinde kullan lan “hile”, “sinsilik” ve “k rm z ” anlamlar n  

ifade eden al kelimesi tarihen Azerbaycan edebi dilinde kullan lm ,11 günü-
müz edebi dilinde ise art k eskimi  bir kelime olarak bilinmektedir. Sadece al 
k rm z , al yanak tamlamalar nda ikinci seste  anlam n  koruyabilmi tir.
Var (is.) I – mevcutluk, varl k. Mes.: Var m  fikri-d han nla yox etdim kim, 

q za Böyl  mr etmi  mana, yoxdan m ni var eyl g c. (I.83); mv  
m hr mi-b zm eyl di ol mah m ni,Yanacaqd r yen  e q oduna var m bu 
gec . (I.275)

Var (is.)II – var-devlet, servet. Mes.: M n varimi yox s ninçün etdim, n  r va, 
S n tutmayasan x b r yoxü varimd n. (I.378) 

Var (f.)III – git (mek). Mes.:Vaiz övsafi-c h nn m dey r, ey hli-v r , Var 
onun m clisin , bil ki, c h nn m n  imi . (I.159)

Var IV – yard mc  kelime, vard r. Mes.: Ey Füzuli, f l kin var s ninl  n z ri 
Kim, q mü möhn tini verdi n  kim var sana. (I.52)

Ya  (is.) I – göz ya . Mes.: L li-nabin h v si ba r m  qan eyl digin, Ah kim, 
qanl  ya m q lmad  izhar sana. (I.52)

Ya  (s f.) II – körpe, genç. Mes.: D mb d m g r dü s  gözd n dürri- kim, 
v chi var, Ya  u aqlard r yetim, onlarda yox r smi- d b. (I.72)

10 Azerbaycan edebi dili tarihi, I cilt, XIII-XVI asrlar. Bakü: ark-Qarp, 2007, s. 128

11 Minaya Cavadova, ah smay l Hatayi’nin sözvarl , Bakü: Bilim, 1977, s. 75
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Beyitte ya  kelimesi “körpe” anlam nda kullanm t r. Bir k s m ara t rma-
c lar ya  kelimesinin dilin belirli dönemlerinde ayn  anlamda kullan lm  talu/
t lü kelimesiyle ayn  anlam  payla t klar  fikrini önermenin yan s ra, kelime-
nin XVI. yüzy ldan itibaren edebi dilin sözvarl nda yer ald n  yazarlar.12 

Ara t rma zaman  Füzuli'nin dilinde ya  sözcü ünün “genç” anlam na da 
tesadüf ettik:

Ba  aç b ya murlara, suya bat rm  kisv tin,Ya  u aqd r, lövhi sad , hiç 
bilm z xeyrü- r. (I.86)

Ka garl  Mahmud'un “Divanü-lügat-it-Türk” eserinde ya  kelimesinin 
“saklanmak”, “örtünmek” gibi anlamlar  verilmi tir. Bu kökten olu an ya n-
mak fiili Ka garl  Mahmut'ta oldu u gibi “saklanmak”, “örtünmek” anlam-
lar nda Azeri edebi dilinde kullan lm t r: H qa g r baqan gözd n ya nur 
yüzini dilb r, Götürdü p rd  yüzünd n, g l ey zahid, g tür iman.13

Füzuli iirinde kullan lan anlam eski Türk dillerinde, ayr ca günümüz 
Türk dillerinde, örne in, Kumukçada “genç”, “taze” anlam nda kullan lmak-
tad r.14 V.V. Radlov'un, L.Z. Budagov'un sözlüklerinde ya  kelimesi “genç, 
taze” anlamlar nda kaydedilmi tir.15

“Eski Türk Dilleri Sözlü ü”nde ise kelimenin birkaç anlam  kaydedil-
mi tir:
Ya  -1. ye il, genç
Ya  -2. y l,hayat 
Ya  -3. göz ya 16

Ça da  Azericede ya  kelimesinin “genç, körpe” anlamlar  eskimi  olsa 
da, “taze” anlam nda tesadüf edilmektedir (ya  bal k-taze bal k); o kökten 
yap lan ya nmak fiiliyse “ya mak” (kad nlar n yüzlerini gözlere kadar ört-
mesi) sözcü ünde a zlarda gözlemlenmektedir.
Ya  (is.) III – ya , y l. Mes.: Gözüm m rdüml ri çoxdan q l rlar d viyi-e qin, 

N  hac t ya lar n sormaq, anarlar Nuh tufan n. (I.250)
Ya  (s f.)IV – sulu. Mes.: Cismimi yand rma, r hm et ya im , ey ba r  da ! 

Ehtiyat et, yanmas n nag h quru odunda ya . (I.166)
Ya  (ya rmaq) (f.) V – saklamak. Mes.: Bu b lay  sald  m ni q din ki, ya r-

d  yer üzünü ya m, Bu yer  yetirdi m ni q min ki, f l k e itdi f animi. 
(I.317)

12 Kübra Kuliyeva. “Füzuli’nin ‘Leyla ve Mecnun’ eserinde kullan lm  eski iller”, 
Füzuli’nin dili (makaleler), Bakü: Bilim, 1997, s.183

13 Cahangir Kahramanov, Nesimi “Divan” n n sözvarl , Bakü: 1970, s.545
14 Kübra Kuliyeva, “Füzuli’nin ‘Leyla ve Mecnun’ eserinde kullan lm  eski iller”, 

Füzuli’nin dili (makaleler), Bakü: Bilim, 1997, s.183
15 Vladimir Radlov, p t slovarya tyuyrkskix nareçiy, 1893, 240, 243; Laz r Budaqov 

Sravnitel’n y slovar’ turesko-tatarskix nareçiy, 1860, s. 331
16 Drevnetyurkskiy slovar. Leninqrad: Nauka, 1969, s. 245, 246 qabil, h r itin a z nda bir 

par ! (I.279)
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Yüz / üz (is.)I – yüz, çehre. Mes.: Yüzümün qanil  kimüxtini al etdim kim, Al -
ti-s n t ola ol büti-bip rvay . (I.267); Girib m scidl r , g r müqt dal r 
peyr vi olman,Budur v chi ki, h rgiz görm dim üz müqt dal rd n. (I.238)

Yüz (say)II – 100. Mes.: Görm yinc  hüsnünü iman  g lm z a iqin, Yüz 
pey mb r c m olub, göst rs l r min möcüzat. (I.78)

t (f.)I – kaybolmak. Mes.: Ala g r oxlar n  did l rimd n, ey dil, Heyfdir, 
olmaya nag h it  müjgan içr . (I.279)

t (is.)II - hayvan. Mes.: Dili-s dpareyi c m eyl m k kuyind  mü küldür, 
Olurmu c m  

t (is.)II - hayvan. Mes.: Dili-s dpareyi c m eyl m k kuyind  mü küldür, 
Olurmu c m  qabil, h r itin a z nda bir par ! (I.279)

Yar (is.) I – sevgili, canan;
Yar (is) II – yard mc , yard m eden. Mes.: Cümleyi-x lq m n  yar üçün yar 

oldu, Qalmad  kims  m n  yar xudad n qeyri. (I.297) 
Yar (sif.) III – yararl , gerekli . Mes.:Tutaram bir yar m n, g r ömr t qsir 

etm s , Yar, yar olmaz, könül, ü aq il  bir etm s . (I.333)
Füzuli'nin dilinde kullan lm  yar sözcü ünün ifade etti i anlamlardan günü-

müz edebi dilimizde yaln z “yararl , gerekli” ekli eskimi tir.
Qaçan I - ne zaman (soru zamiri). Mes.: Hiç m sk nd  q rar m yoxdurur ol 

zövqd n Kim,qaçan xaki-s ri-kuyin ola m sk n mana. (I.43)
Qaçan II – fiil-s fat. Mes.: B la yolunda qov ay  qaçan m n t k döz r M c-

nun,Qaçan olmaz durant k,yey bilür h r kims  yolda n. (I.255)
Q l I – yard mc  fiil. Mes.:Yet r tavus t k ücbil  q l arayi i-sur t, Vücudind n 

keçib, al md  bir ad eyl  nqa t k. (I.192)
Q l (is.)II – tüy. Mes.: Zülfi kimi aya n qoymaz öp m nigar m, Yoxdur onun 

yan nda bir q lca etibar m. (I.222)
Çin (is.) I – Çin (ülke ismi);
Çin (s if.)II – do ru. Mes.:Hiç sünbül sünbüli-zülfün kimi mi kin degil, Nafe-

yi-Çini saç n t k derl r, mma çin degil. (I.205)
Yeter (f.s f.) I – çok, büyük, yeter. Mes.: Füzulinin yet r e qin  inkar eyl , ey 

g rdun! Güvahi-hal yetm zmi s n  f ryadü f ani? (I.316)
Yeter (f.)II – yeter. Mes.: Yet r, ey f l k, bu c fa, yetir m ni-zar  s rvi-r vani-

mi, M hi-t l til  mün vv r et, dilü dideyi-nig ranimi. (I.317)
Yaman (sif.) I – kötü. Mes.:Yax  sanma, ey könül, hli-xir d tvar n , Olma 

qafil, e q d rdind n yaman olmaz bu d rd. (I.96)
Yaman II – küvvetlendirme edat . Mes.: mi-rüxsar n nihan tut çe meyi-xur-

idd n, Nuri-çe mim, ehtiraz eyl  yaman gözd n,yaman. (I.249)
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SONUÇ

Azeri dilind  “n zm-ü nazik” (“inci naz m”) yaratmay  üstlenen air bu 
i in üstesinden çok ba ar l  ekilde gelebilmi tir. Onun “ince nazm”a örnek 
olan iirleri, manzum eserleri, nas r eserleri XVI. yüzy l n I. yar s n n objek-
tif tarihidir, eri, çirkinlikleri inkar eden, hay rdan, güzellikten yana olan 
vicdan n sesidir. Bu eserler Azerbaycan bedii fikrinin Nizami'den sonra bir 
daha yükselebildi i zirvedir. Füzuli'nin b rakt  miras Azerbaycan' n ve tüm 
Yak n ve Orta Do u'nun ak l, hüner, idrak ve insanl n tecessümü, ölmezlik 
ve ebediyetin an t d r. M.Füzuli Azerbaycan edebi dilinin ve klasik iirinin 
en yüksek (apogey) zirvesini fethetti ve bunun için öz ana dili ve canl  halk 
dilinin mümkün imkanlar n  Arap ve Fars dilleriyle sa lam rekabete götürdü; 
Füzuli yarat c l  ve kendisinden sonra olu an bedii dil hazinesi airin ve 
onun ana dilinin bu rekabetten aln  aç k, yüzü ak ç kti ini bir daha gösterdi.

Raznolikost jezika u djelima iz 16. stolje a
(jezik M. Fuzulija)

Sažetak
Fuzuli je imao iznimno veliku ulogu u historijskom razvoju savremenoga 

književnog azerbejdžanskog jezika. U djelima koja je pisao na maternjem 
jeziku vješto je koristio rije i i izraze iz narodnog govora i na taj na in je 
postigao da njegova djela budu razumljiva širokoj publici. 

Taj pjesnik je pridavao veliku važnost jeziku kojim je narod govorio te 
je upravo narodni jezik koristio da neke situacije opiše izražajnije, da u opise 
unese emocije, da izbjegne ponavljanje istih rije i i da izbjegne monotoniju 
svoga pjesni kog jezika. Narodne izraze upotrebljavao je u književnosti na 
sebi svojstven na in. Neki istraživa i kažu da se “nijedna rije  iz Fuzulijeve 
poezije ne može izdvojiti i samostalna opisivati, te da se svaka rije  može 
objasniti tek u odnosu sa drugima u tekstu, i to kao Fuzuliju svojstvena upot-
reba”. 

U oblikovanju Fuzulijeva pogleda na svijet veliku ulogu imalo je geog-
rafsko podru je na kojem je ro en i živio, a to su Bagdad, Kerbela, Nedžef 
i Hille. Poznato je da je u Fuzulijevo vrijeme Bagdad bio jedna od najve ih 
pokrajina Azerbejdžana. Tu su pokrajinu, dobrim dijelom, naseljavali Azeri. 
Važnost koju je maternjem jeziku pridavao .  Hatayi doprinijela je širenju 
azerijskog jezika u mjeri da se u književnim krugovima u Bagdadu koristio 
prevashodno taj jezik. 

U klasi no doba su Nesimi, Hatayi i Fuzuli pjevaju i stihove pažljivo 
birali metar, ritam i rije i, te su rije i pažljivo i harmoni no slagali jednu s 
drugom. U Fuzulijevom Divanu na turskom jeziku veoma je raznolika seman-
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tika izvornih arapskih i perzijskih rije i. Turska rije  al, koja je u savreme-
nom jeziku arhai na, u Fuzulijevom jeziku ima zna enja “hile”, “mekir” i 
“k rm z ”. Danas se koristi samo u ovome posljednjem zna enju i to u nekim 
frazeološkim izrazima kao što su al k rm z , al yanak.

Fuzuli je u svome Divanu uz pomo  obilne upotrebe homonima vješto 
izrazio osje anja i doprinio raznolikosti jezika. 

Klju ne rije i: Fuzuli, Divan, sintagme, homonimi

Language diversities in the works of 16th century 
(language of M. Fuzuli)

Summary
Fuzuli played an exceptionally important role in the development of Aze-

ri Turkish language. In the works he wrote in his native language he skillful-
ly used words and expressions of folk language which made them understan-
dable to a wider public.

This poet paid special attention to the language that people spoke and 
used it to describe certain situations more expressively, to bring emotions 
into the descriptions, to avoid repetition of same words, to evade monotony 
of his poetic tongue. He included folk phrases into the literature in his own 
way. Some researchers say that “not a single word of Fuzuli’s poetry can be 
excluded and interpreted independently, and that every word can be explai-
ned only in relation to other words in a text , as a Fuzuli-specific applicati-
on”.

Formation of Fuzuli’s worldview was considerably in uenced by geog-
raphic regions where he was born and lived: Baghdad, Karbala, Najaf, and 
Hillah. It is well known that, at Fuzuli’s time, Baghdad was one of the major 
provinces of Azerbaijan, mostly inhabited by Azeris. Importance given to the 
native tongue by S.I. Hatayi contributed to the spread of Azeri language so 
the literary circles of Baghdad used primarily this language.

In classical times, Nesimi, Hatayi, and Fizuli carefully selected meter, 
rhythm, and words, and created harmonic compositions. Fuzuli’s Divan in 
Turkish language is characteristic for diverse semantics of original Arabic 
and Persian words. Turkish word al which is in today’s language archaic, is 
used by Fuzuli in the meaning of “hile”, “mekir”, and “kirmiz”. Today, it 
is used only in the latter meaning and only in some phraseological expressi-
ons such as al kirmizi, al yanak.

Key words: Fuzuli, Divan, syntagma, homonyms

Anali-15.indb   130Anali-15.indb   130 29.1.2016   10:42:3029.1.2016   10:42:30


